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			Per a la meva mare

			«Només compto les hores que surt el sol».

		

	


	
		
			AGRAÏMENTS

			Quan penses en un llibre que has escrit, t’adones de l’esforç que ha suposat escriure’l i del fet que, si els teus amics no t’haguessin ajudat, la cosa s’hauria enfonsat com el Titànic. Tenint això en compte vull donar les gràcies a l’Equip NB i els Massachusetts All-Stars; gràcies també a l’Elka, a l’Emily, a l’Eve i a la Clio per les hores que s’han passat pensant en la història i a la Holly Black per totes les hores que ha dedicat pacientment a llegir-se les mateixes escenes una vegada rere l’altra. Gràcies a la Libba Bray per alimentar-me de bagels i per haver-me deixat el sofà on vaig poder escriure, a la Robin Wasserman per distreure’m amb diferents escenes de Gossip Girl; a la Maureen Johnson per quedar-se’m mirant fixament de manera aterridora mentre jo intentava avançar la feina i a la Justine Larbalestier i a l’Scott Westerfeld per obligar-me a abandonar el sofà i fer-me anar a escriure a algun altre lloc. També vull donar les gràcies a la Ioana per haver-me ajudat amb el romanès (del qual no en conec ni una paraula). Com sempre, gràcies a la meva agent, la Karen Wojtyla; als equips de Simon & Schuster i Walter Books per creure en aquests llibres i a la Sarah Payne per fer canvis quan la data d’entrega ja feia dies que havia passat. I, per descomptat, gràcies a la meva família: a la meva mare, al meu pare, a en Jim i a la Kate, al clan dels Esons i a en Josh, que continua convençut que l’he agafat com a model per a en Simon (i és possible que tingui raó).

		

	


	
		
			És llarg i difícil el camí

			que ens guia de l’Infern a la Llum.

			John Milton, El paradís perdut

		

	


	
		
			PRIMERA PART

			els ocells neixen per volar

			L’home neix per treballar,

			com els ocells neixen per volar.

			Job, v. 7
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			EL PORTAL

			l’onada de fred de la setmana anterior havia desaparegut; el sol brillava quan la Clary s’afanyava a creuar el jardí polsegós cap a la casa d’en Luke, duia la caputxa de la jaqueta posada per evitar que el vent li despentinés els cabells i els hi enviés per tota la cara. Potser sí que el temps havia millorat, però el vent provinent del riu Est continuava sent brutal. A més feia una pudor de producte químic barrejada amb l’olor de l’asfalt de Brooklyn, de gasolina i de sucre cremat de la fàbrica de sucre abandonada del final del carrer.

			En Simon l’esperava al porxo escarxofat en una butaca mig destrossada.

			—I un altre! —va dir mentre la noia pujava les escales—. Me n’estic sortint prou bé al Mario Kart.

			La Clary es va treure la caputxa i es va apartar els quatre cabells dels ulls abans de furgar dins la butxaca per trobar-hi les claus.

			—On has estat? T’he estat trucant tot el matí.

			En Simon es va alçar i es va desar el rectangle brillant a la bandolera.

			—A casa l’Eric. Tocava assaig amb el grup.

			La Clary es va quedar parada amb la clau mig posada dins el pany (sempre se li encallava) i se’l va mirar amb el front arrugat.

			—Has estat assajant amb el grup? Vols dir que encara...

			—Toco amb ells? I per què no? —se li va acostar—. Deixa’m la clau. Ja ho faig jo.

			La Clary es va quedar immòbil mentre el noi girava la clau amb la pressió necessària i la porta s’obria davant seu. Les seves mans es van tocar, en Simon tenia la pell freda, de la mateixa temperatura de l’aire de fora. Només feia una setmana que havien deixat estar la seva relació romàntica, i la Clary encara es notava rara quan el veia.

			—Gràcies —va agafar-li la clau sense mirar-lo.

			Dins la casa, hi feia calor. La Clary va penjar la jaqueta al ganxo que hi havia en el rebedor i es va dirigir a l’habitació de convidats amb en Simon, que la seguia com una ombra. Va arrugar el front. La seva maleta estava oberta com una cloïssa damunt del llit, amb la roba i els quaderns de dibuix escampats arreu. 

			—Em pensava que només anaves a Idris un parell de dies —va dir en Simon mirant-se tot aquell desordre, consternat.

			—Sí, només és cosa de dos dies, però no sé què emportar-me. No tinc gaires faldilles ni vestits; i si no hi puc portar pantalons?

			—I per què no has de poder portar pantalons? Clary, vas a un altre país, no a un altre segle.

			—Però els caçadors d’ombres són tan antiquats. I la Isabelle sempre porta vestits... —Va deixar la frase inacabada i va sospirar.— No passa res. Només és que tota la preocupació que tinc per la meva mare em surt ara. Parlem d’alguna altra cosa. Com ha anat l’assaig? Encara no teniu nom?

			—Ha anat bé —en Simon es va asseure damunt l’escriptori amb les cames que li penjaven al costat—. Estem pensant un nou lema. Alguna cosa irònica com «Hem vist un milió de cares i el vuitanta per cent han al·lucinat amb nosaltres».

			—Els has dit a l’Eric i a la resta que...

			—Que sóc un vampir? No. No és precisament el tipus de cosa que pots deixar anar com si res a mitja conversa.

			—Potser no, però són els teus amics. Ho haurien de saber. A més, segur que pensaran que ets més una mena de déu del rock, com el vampir aquell, el Lester.

			—Lestat —la va corregir el noi—. Era el vampir Lestat. I és un personatge de ficció. A més, tampoc no és que t’hagi vist a tu tota disposada a escampar la notícia que ets una caçadora d’ombres.

			—I a qui vols que ho digui? Ets tu el meu amic —es va deixar caure damunt del llit—. I t’ho vaig dir, no?

			—Sí, perquè no et va quedar més remei. —En Simon es va girar i se la va mirar. La llum de la tauleta de nit se li reflectia als ulls i els feia semblar d’argent.— Et trobaré a faltar.

			—Jo a tu també —va respondre la Clary, però pensar en el viatge li feia sentir unes pessigolles que se li escampaven per tot el cos i no es podia concentrar. «Vaig a Idris!», cantava per dins. «Veuré el país dels caçadors d’ombres, la Ciutat de Vidre. Salvaré la meva mare!».

			«I estaré amb en Jace».

			En Simon se la mirava com si pogués llegir-li el pensament, però quan va parlar va fer-ho fluixet.

			—A veure, digues-m’ho una altra vegada, per què has d’anar a Idris? Per què no se’n poden encarregar la Madeleine i en Luke sense tu?

			—La meva mare va aconseguir aquest encanteri d’un bruixot, en Ragnor Fell. La Madeleine diu que l’hem de trobar si volem invertir-lo, però ell no la coneix, només coneixia la meva mare, i la Madeleine creu que com que m’hi assemblo tant en Fell es fiarà de mi. I en Luke no pot venir amb mi. Podria venir a Idris, però es veu que no pot entrar a Alicanta sense tenir permís del Conclau, i no l’hi donaran segur. I no li diguis res, d’acord? Sisplau. No li fa gens de gràcia que hi vagi sola. Si no conegués la Madeleine de fa temps, no crec que m’hi deixés anar.

			—Però els Lightwood també hi seran. I en Jace. T’ajudaran. Bé, vull dir que en Jace va dir que t’ajudaria, oi? No li fa res que hi vagis?

			—És clar que m’ajudarà —va dir la noia—. I és clar que no li importa. No hi veu cap inconvenient.

			Però la Clary era ben conscient que això últim no era veritat.

			Després d’haver parlat amb la Madeleine a l’hospital, la Clary havia anat directa cap a l’Institut. La primera persona a qui li havia confiat el secret de la seva mare no havia estat en Luke, sinó en Jace. Ell se l’havia quedat mirant immòbil i empal·lidia a mesura que la història avançava, com si en lloc de dir-li què calia fer per salvar la seva mare, l’estigués deixant dessagnar a una velocitat cruelment lenta.

			—Tu no hi vas —li havia dit el noi quan va haver acabat—. Encara que t’hagi de lligar i m’hagi de quedar assegut damunt teu fins que et passi aquest rampell de boigs, tu no aniràs a Idris.

			Per a la Clary allò va ser com si li hagués clavat una bufetada. Havia cregut que hauria estat content. Havia corregut fins allà des de l’hospital per dir-li-ho. I ara resultava que el tenia allà al davant al mig del vestíbul de l’Institut i se la mirava fixament amb expressió nefasta. 

			—I tu sí que hi vas?

			—Sí. Hi anem tots. Hi hem d’anar. El Conclau ha cridat tots els membres en actiu del Conclau cap a Idris. Hi haurà una reunió enorme del Consell. Votaran sobre què s’ha de fer amb en Valentine. I com que som els últims que l’hem vist...

			La Clary no li va fer cas.

			—I si tu hi vas per què no hi puc anar, jo?

			Aquella pregunta tan directa el va enfurismar encara més.

			—Perquè no és un lloc segur per a tu.

			—Ah, i aquí sí que ho és? He estat a punt de morir una dotzena de vegades aquestes quatre últimes setmanes, i això que no he sortit de Nova York!

			—Només perquè en Valentine s’ha concentrat en els dos Instruments Mortals que hi havia aquí. —En Jace va parlar contenint la ràbia amb les dents premudes.— Ara es concentrarà en Idris, ho sap tothom...

			—No ho sabem del cert, això —va dir la Maryse Lightwood. Feia estona que s’estava dreta a l’ombra del passadís sense que els dos adolescents se n’haguessin adonat. Va fer un pas cap endavant i es va plantar a sota la llum intensa de l’entrada. Les arrugues profundes de la cara li van quedar il·luminades, se la veia demacrada, cansada. El seu marit, en Robert Lightwood, havia patit una infecció de verí demoníac durant la batalla de la setmana anterior i des d’aleshores havia requerit assistència mèdica constant. La Clary amb prou feines es podia imaginar l’esgotament que devia patir la dona.— A més el Conclau vol conèixer la Clarissa, ja ho saps, Jace.

			—El Conclau se’n pot anar a la merda.

			—Jace —va fer la Maryse per primer cop amb veu maternal—, vigila com parles.

			—El Conclau vol moltes coses —va corregir-se el noi—. No hi ha cap necessitat que les aconsegueixi totes.

			La Maryse se’l va mirar amonestadorament, com si sabés perfectament a què es referia i no li fes gens de gràcia que en parlés.

			—El Conclau acostuma a tenir raó, Jace. És força normal que vulguin parlar amb la Clary després de tot el que li ha passat. Qualsevol cosa que els pugui dir...

			—Ja els ho diré jo, tot el que vulguin saber —la va interrompre el noi.

			La Maryse va sospirar i es va mirar la Clary amb aquells ulls blaus que tenia.

			—Així que vols venir a Idris? —li va dir.

			—Només un parell de dies. No us suposaré cap càrrega —va dir mirant-se la dona amb ulls suplicants sense fer cas de la mirada enfurismada d’en Jace—. De veritat.

			—No es tracta de si seràs cap càrrega o no, es tracta de si voldràs trobar-te amb el Conclau un cop hi siguis. Volen parlar amb tu. Si dius que no, dubto que puguem aconseguir autorització per dur-te amb nosaltres.

			—No —va començar a protestar en Jace.

			—Parlaré amb el Conclau —el va interrompre la Clary, tot i que la simple idea de tenir-los al davant li va provocar una esgarrifança. L’única emissària que havia conegut fins aleshores del Conclau havia estat la inquisidora, i no és que hagués estat precisament amable...

			La Maryse es va fregar les temples amb les puntes dels dits.

			—Així doncs, ja està tot decidit. —Però la dona no semblava gens decidida, se la veia tan fràgil i tensa i tibant com una corda de violí.— Jace, acompanya la Clary cap a la sortida i després vine’m a veure a la biblioteca. Haig de parlar amb tu.

			Va desaparèixer entre les ombres sense ni tan sols acomiadar-se. La Clary se la va quedar mirant i va tenir la sensació que li havien abocat una galleda d’aigua gelada per damunt. La Isabelle i l’Alec s’estimaven la seva mare i estava convençuda que no era una mala persona, però no és que fos precisament una dona càlida...

			En Jace tenia els llavis premuts en una sola línia horitzontal.

			—Mira què has fet!

			—Haig d’anar a Idris, encara que tu no ho puguis entendre —va dir la noia—. Hi haig d’anar per la meva mare.

			—La Maryse es fia massa del Conclau —va dir el noi—. Necessita creure’s que és perfecte i jo no li puc dir que no ho és perquè... —Va callar de cop.

			—Perquè és el que diria en Valentine.

			La Clary s’havia esperat una explosió, però en Jace es va limitar a dir:

			—Ningú no és perfecte —va estendre el braç i va prémer el botó de l’ascensor amb ràbia—. Ni tan sols el Conclau.

			La Clary es va creuar de braços.

			—És per això que no vols que vingui? Perquè no és segur?

			Per un moment en Jace va semblar sorprès.

			—Què vols dir? I per què no hauria de voler que vinguessis, si no?

			La Clary va empassar-se la saliva.

			—Perquè... —«Perquè em vas dir que ja no senties res per mi, i... això és molt incòmode, perquè resulta que jo sí que sento coses per tu. I estic convençuda que ho saps».

			—Perquè no vull que la meva germaneta em segueixi pertot arreu? —va deixar anar amb crueltat, mig burlant-se’n mig alguna cosa més.

			L’ascensor va arribar amb un xerric escandalós. La Clary va obrir la porta i hi va entrar.

			—No hi vaig perquè hi vagis tu. Hi vaig perquè vull ajudar la meva mare. L’haig d’ajudar. No ho has entès encara? Si no ho faig és probable que no es desperti mai. Com a mínim podries fer veure que t’importa una mica!

			En Jace la va agafar per les espatlles. Les puntes dels dits li van tocar la pell nua de la vora del coll, cosa que la va fer tremolar tota. La Clary es va adonar que en Jace tenia ombres a sota els ulls i els pòmuls xuclats i foscos. A més, el jersei negre que duia encara li ressaltava més la pell coberta de blaus i les pestanyes negres. Inconscientment el va veure com un estudi de contrastos, si l’hagués de pintar ho faria amb tonalitats negres, blanques i grises amb pinzellades de daurat aquí i allà per donar-li un toc de color...

			—Deixa’m que ho faci jo —va dir en un to suau i angoixat—. Jo la puc ajudar per tu. Digue’m on haig d’anar, amb qui haig de parlar. T’aconseguiré el que necessitis.

			—La Madeleine va dir al bruixot que hi aniria jo. Ell s’esperarà la filla de la Jocelyn, no el seu fill.

			En Jace li va prémer les espatlles.

			—Doncs digues-li que hi ha hagut un canvi de plans. Que hi aniré jo, no tu. Tu no!

			—Jace...

			—Faré el que faci falta —va dir—. El que vulguis, si em promets que et quedaràs aquí.

			—No puc.

			La va deixar anar com si fos ella que li hagués donat una petita empenta.

			—Per què no?

			—Perquè és la meva mare, Jace.

			—I la meva —va dir fredament el noi—. De fet, per què no ha vingut a parlar-nos als dos, la Madeleine? Per què només t’ha vingut a veure a tu?

			—Ja saps per què.

			—Perquè per ella tu ets la filla de la Jocelyn —va dir amb més fredor que abans—, mentre que jo sempre seré el fill d’en Valentine.

			En Jace va tancar d’un cop la porta de ferro que els separava i durant un instant la Clary se’l va mirar des de l’altra banda. La reixa li dibuixava a la cara una sèrie de rombes de metall. El noi li va clavar de reüll una mirada fulminant a través d’un rombe.

			—Jace... —va fer ella.

			Però l’ascensor ja s’havia posat en marxa sorollosament i se l’enduia avall cap al silenci fosc de la catedral.

			—Planeta Terra cridant la Clary —en Simon movia les mans davant la noia—. Eo, eooo... Que estàs desperta?

			—Sí, perdona. —Es va asseure al llit tot movent el cap com si es volgués desempallegar d’una teranyina. Aquell havia estat l’últim cop que havia vist en Jace. Després, quan li havia telefonat, ell no havia agafat el telèfon i la Clary havia hagut de planejar el viatge a Idris amb els Lightwood per mitjà d’un Alec avergonyit i sense ganes de ficar-se pel mig. El pobre s’havia quedat atrapat entre en Jace i la seva mare, ell que sempre intentava fer el que tocava.— Què has dit?

			—Que em penso que en Luke ja ha tornat —va fer en Simon tot saltant de l’escriptori al mateix moment que s’obria la porta de l’habitació—. Aquí el tenim.

			—Hola Simon. —Se’l veia tranquil, potser una mica cansat. Anava amb aquella caçadora texana atrotinada, la camisa de franel·la i uns pantalons de pana vells per dins unes botes que semblaven d’abans de la guerra. Duia les ulleres dretes damunt els cabells castanys tot i que ara la Clary es va adonar que s’hi veien més cabells grisos que mai. En Luke portava un paquet gros i quadrat lligat amb un llaç verd a sota el braç. Va estendre’l cap a la noia.— T’he portat una cosa per al viatge.

			—Ostres, no calia! —va exclamar ella—. Ja has fet tantes coses per mi...

			La Clary va pensar en tota la roba que li havia comprat després que tot el que havia tingut hagués quedat destruït. Li havia comprat un mòbil nou, material per dibuixar i tot sense que ella li hagués demanat res. Gairebé tot el que tenia ara era un regal d’en Luke. «I ni tan sols estàs d’acord que hi vagi». Era un pensament que no calia que es digués en veu alta però que tots dos eren molt conscients que existia.

			—Ja ho sé. Però ho he vist i he pensat en tu. —Li va donar la capsa.

			L’objecte de dins estava embolicat amb diferents capes de paper de seda. La Clary les va apartar i va notar alguna cosa suau com la pell d’un gatet. Va ofegar un crit de sorpresa. Era un abric vintage de vellut de color verd ampolla amb el folre daurat de seda. Tenia uns botons de llautó i una caputxa ampla. La Clary el va treure del tot, se’l va posar damunt la falda i el va acaronar amb compte. Era tan suau!

			—Sembla el tipus de roba que porta la Isabelle —va exclamar—. Una túnica-capa de caçadora d’ombres!

			—Sí senyora —va dir en Luke—. Ara semblaràs més una d’ells quan siguis a Idris.

			La noia se’l va mirar.

			—Vols que m’hi assembli?

			—Clary, ets una caçadora d’ombres —va fer un somriure trist—. A més, ja saps com tracten els que no són com ells. Si pots assemblar-t’hi...

			En Simon va fer un soroll estrany i la Clary se’l va mirar penedida, gairebé s’havia oblidat que hi era. El noi es mirava concentrat el rellotge.

			—Haig de marxar.

			—Però si acabes d’arribar! —va protestar ella—. Em pensava que faríem alguna cosa, no ho sé, que miraríem una pel·li o alguna cosa així.

			—Has de fer la maleta, Clary. —En Simon li va oferir un somriure brillant com el sol després d’una tempesta. Hauria pogut creure que no el preocupava res.— Ja passaré abans que marxis per dir-te adéu.

			—Au, va... —va insistir ella—. Queda’t...

			—No puc —en Simon va parlar en un to inapel·lable—. He quedat amb la Maia.

			—Ah, molt bé —va fer la Clary. La Maia, es va recordar, era bona noia, simpàtica. Intel·ligent. Maca. I també era una noia llop. Una noia llop que a més estava boja per en Simon. Potser sí que havien de ser així les coses. Potser sí que la seva nova amiga havia de ser una submundana, al cap i a la fi, ell també ho era, ara. I en teoria, se suposava que no havia de passar massa temps amb caçadors d’ombres com la Clary.— Doncs vés.

			—Sí... —Els ulls foscos del noi eren il·legibles. Era una novetat, abans la Clary sempre havia sabut què pensava el seu amic. Es va preguntar si era un dels efectes secundaris del vampirisme o si no hi tenia res a veure.— Adéu —va dir en Simon finalment, i es va inclinar per fer-li un petó a la galta tot apartant-li els cabells de la cara amb la mà, però de sobte es va aturar i es va fer enrere, vacil·lant. Sorpresa, la Clary va arrugar el front, però el noi ja havia desaparegut, havia passat pel costat d’en Luke i havia anat directe cap a la porta. La Clary va sentir el cop sec provinent de l’entrada.

			—Està més rar últimament —va exclamar tot abraçant l’abric de vellut com si el tacte l’hagués de fer sentir millor—. Creus que és per tot això de ser un vampir? 

			—Segurament que no —en Luke semblava una mica divertit—. Quan et transformes en submundà no et canvien els sentiments. Dóna-li temps. Al cap i a la fi, vas trencar amb ell.

			—No és veritat. Va ser ell que va trencar amb mi.

			—Perquè tu no n’estaves enamorada. No és gaire just enfocar-ho així, Clary, i crec que encara ho porta força bé. Molts nois de la seva edat es passarien els dies emmurriats o es passejarien per sota la finestra de la teva habitació amb un equip de música d’aquells portàtils.

			—Però si ja no s’estilen, els estèreos portàtils són dels anys vuitanta! —Va baixar del llit i es va posar l’abric. Se’l va cordar tot gaudint del tacte suau del vellut.— Jo només vull que en Simon torni a ser normal. —Es va mirar al mirall, sorpresa i feliç. El verd li ressaltava la cabellera pèl-roja i li il·luminava el color dels ulls. Es va girar cap a en Luke.— Què et sembla?

			En Luke s’estava recolzat al marc de la porta amb les mans a les butxaques i mentre se la mirava se li va dibuixar una ombra fugissera als ulls.

			—La teva mare tenia un abric com aquest a la teva edat —es va limitar a dir.

			La Clary va agafar els punys de l’abric amb força i va clavar les ungles a la tela suau. Que li hagués anomenat la seva mare amb aquella cara tan trista li va fer venir ganes de plorar.

			—L’anirem a veure després, oi? —va preguntar—. Li vull dir adéu abans de marxar. Li vull dir... li vull dir el que estic fent. Que es recuperarà.

			En Luke va assentir.

			—Després anirem a l’hospital. I, Clary?

			—Sí? —la noia no se’l volia mirar però, quan ho va fer, va veure alleujada que ja no tenia la mirada trista. Li somreia.

			—Ser «normal» no és precisament tan fantàstic com et fan creure.

			En Simon es va mirar el paper arrugat que tenia a la mà i tot seguit va alçar els ulls cap a la catedral. El sol de la tarda feia que hagués d’entretancar els ulls. L’Institut s’alçava cap al cel blau, una llosa de granit amb finestres i arcs ogivals envoltada d’una paret alta de pedra.

			Cares de gàrgoles s’abocaven cap avall i se’l miraven des de les cornises com si el reptessin a acostar-se a la porta principal. No s’assemblava gens a l’edifici que havia vist la primera vegada, un bloc disfressat de runes, els glamurs no funcionaven amb els submundans.

			«No pertanys aquí». Eren unes paraules fortes i incisives com l’àcid. En Simon no estava segur si era una de les gàrgoles que li parlava o la veueta de dins el seu cap. «Això és una església, i tu estàs condemnat».

			—Calla —va mormolar sense gaires ganes—. A més, a mi no m’importen les esglésies. Sóc jueu.

			Al mig de la paret de pedra hi havia una porta de ferro amb moltes filigranes. En Simon va posar la mà a la balda esperant notar una coïssor brutal a la pell, però no va passar res. Pel que es veia, la porta en si no era precisament sagrada. La va empènyer i quan ja anava pel caminet de pedra en direcció a la porta principal va sentir unes quantes veus conegudes allí a prop.

			O potser no eren tan a prop. Sempre s’oblidava de la capacitat tan aguda que tenia de sentir-hi, ara que era un transformat. Va tenir la impressió que les veus provenien just de darrere seu, però quan va agafar el caminet estret que donava la volta a l’Institut va veure que la gent s’estava més enllà, a la vora del recinte. En aquella zona l’herba hi creixia descontrolada i cobria els caminets que travessaven el que abans devia haver estat un jardí de rosers ben cuidat. Fins i tot hi havia un banc de pedra recobert de males herbes. Feia temps, abans que els caçadors d’ombres s’ho haguessin quedat, allò havia estat una església de debò.

			Primer va veure en Magnus reclinat a la paret de pedra tota coberta de molsa. Era difícil que el bruixot passés desapercebut. Portava una samarreta blanca esquitxada de pintura i uns pantalons de pell del color de l’arc de Sant Martí. Ressaltava com una orquídia d’hivernacle enmig d’un grup de caçadors d’ombres vestits tots de negre: l’Alec, pàl·lid i amb cara d’estar incòmode; la Isabelle, amb la cabellera llarga i negra tota trenada i lligada amb llacets platejats, i al costat un nen que devia ser en Max, el més petit del grup. A prop d’ells hi havia la seva mare, que semblava una còpia de la seva filla, més alta i prima i amb els mateixos cabells llargs i negres. Al seu costat en Simon va veure una dona que no coneixia. Al principi, com que tenia els cabells ben blancs, va pensar que ja era gran, però quan es va girar per parlar amb la Maryse va veure que no devia tenir més de trenta-cinc o quaranta anys.

			I una mica més apartat, com si no formés part d’aquell grup, hi havia en Jace. Anava vestit de caçador d’ombres, tot negre, com la resta. Quan en Simon anava de negre semblava que anés a un enterrament, però a en Jace se’l veia un paio fort, perillós. I era ros. En Simon va notar que es posava tens i es va preguntar si amb el temps, o potser amb l’oblit, deixaria de sentir rancor per aquell noi. La veritat era que no volia sentir-se rancorós, però tant si volia com si no, allí la tenia, una roca clavada en el cor.

			Hi havia un no-sé-què d’estrany en aquella reunió de gent, però de sobte, com si hagués notat la seva presència, en Jace se li va girar de cara i, malgrat la distància, en Simon li va veure la petita cicatriu blanca al coll. El rancor que li oprimia el pit es va transformar en alguna altra cosa. En Jace va assentir dissimuladament.

			—Ara torno —va dir a la Maryse en un to de veu que en Simon no hauria fet servir mai per adreçar-se a la seva mare. Semblava un adult que parla a un altre adult.

			La Maryse li va donar permís amb un gest distret de la mà.

			—No entenc per què tarda tant —va dir a en Magnus.— És normal?

			—El que no és normal és el descompte que li faig. —En Magnus va donar amb la bota un cop de taló a la paret.— Normalment cobro el doble.

			—Però si només és un Portal temporal. Només ens ha de dur a Idris. I després espero que el tanquis. És com hem quedat. —Es va girar cap a la dona del seu costat.— I tu et quedaràs aquí per assegurar-te que ho fa, oi Madeleine?

			«Madeleine». Així que aquesta era l’amiga de la Jocelyn. Però no hi havia temps per quedar-s’ho mirant. En Jace l’havia agafat pel braç i l’arrossegava cap a un costat de l’església on els altres no el poguessin veure. Allà encara hi havia més males herbes i estava tot molt més deixat. El caminet serpentejava pel sotabosc. En Jace va empènyer en Simon fins a sota un roure i finalment el va deixar anar mentre mirava a dreta i esquerra per assegurar-se que no els hagués seguit ningú.

			—Aquí estem bé. Podem parlar.

			Sens dubte era un lloc més tranquil. El soroll del trànsit de l’avinguda York quedava apagat darrere l’edifici de l’Institut.

			—Ets tu qui m’ha demanat que vingui aquí —va dir en Simon—. Quan m’he despertat aquest matí he vist el teu missatge enganxat a la finestra de la meva habitació. No fas servir el telèfon com la gent normal?

			—Si ho puc evitar, no, vampir —va fer en Jace. Se’l mirava pensarós, com si llegís les pàgines d’un llibre. En Simon li va saber veure la barreja de dues emocions a la cara: per un costat, admiració, i per l’altre, alguna cosa que en Simon va interpretar com a decepció.— Així que encara dura. Pots passejar-te sota la llum del sol. Ni tan sols els raigs de les dotze no et cremen.

			—Exacte —va fer en Simon—. Però això tu ja ho sabies... al cap i a la fi també hi eres. —No va caldre que especifiqués a on; ja va veure als ulls de l’altre noi que recordava l’escena del riu, la part del darrere de la camioneta, el sol que s’alçava per damunt l’aigua, la Clary que cridava. En Jace se’n recordava tan bé com ell mateix.

			—Em pensava que potser tornaves a ser un vampir normal —va dir en Jace, però se li va notar que no ho deia de veritat.

			—Quan m’entri la necessitat de calar-me foc, ja t’ho faré saber. —En Simon mai no havia tingut gaire paciència amb en Jace.— Escolta, m’has fet creuar la ciutat només per quedar-te’m mirant com si fos una càpsula de Petri? La propera vegada t’enviaré una fotografia.

			—I me l’emmarcaré i la posaré a la tauleta de nit —va fer en Jace, però no se’l veia amb gaires ganes de posar-se sarcàstic en aquell moment—. No. T’he demanat que vinguessis per un motiu. Perquè per molt que m’emprenyi haver-ho d’admetre, vampir, tenim una cosa en comú.

			—Uns cabells collonuts? —va suggerir en Simon, però ell tampoc no estava d’humor per anar fent comentaris així. Hi havia alguna cosa en la mirada de l’altre noi que el neguitejava cada cop més.

			—La Clary.

			A en Simon l’havia agafat de sorpresa.

			—La Clary?

			—Exacte, la Clary —va repetir en Jace—. Ja saps: baixeta, pèl-roja, malhumorada.

			—No veig que la Clary sigui alguna cosa que tinguem en comú —es va limitar a dir el noi, tot i que sí que ho veia. Però no li venia de gust tenir una conversa d’aquest tipus amb en Jace en aquell precís moment, bé, vaja, de fet, ni ara ni mai. No hi havia alguna mena de codi entre homes que excloïa totes les converses com aquesta, converses sobre els sentiments?

			Pel que es veia, no.

			—Ens importa a tots dos —va començar en Jace mirant-se’l de manera calculadora—. És una persona important tant per a tu com per a mi, no?

			—M’estàs preguntant si m’importa?

			A en Simon, la paraula «importar» li va semblar força poca cosa. Es va preguntar si li prenia el pèl, cosa que hauria estat bastant cruel, fins i tot venint d’en Jace. L’havia citat per fotre-se’n, perquè la cosa no havia sortit bé entre ell i la Clary? Ara que en Simon encara tenia l’esperança, no gaire, però una mica sí, que les coses canviarien, que en Jace i la Clary començarien a sentir l’un per l’altre el que se suposava que sentien dos germans...

			Se’l va quedar mirant i la petita esperança se li va esfumar ràpidament. La mirada que demostrava en Jace no era la que veies als ulls d’un germà quan parla de la seva germana. Per altra banda, era obvi que en Jace no l’havia fet venir per riure’s dels seus sentiments; l’amargor que sentia en Simon i que era conscient que duia dibuixada a la cara, era la mateixa que veia als ulls de l’altre noi.

			—No et pensis que m’agrada fer-te aquestes preguntes —va etzibar-li en Jace—. Necessito saber què series capaç de fer per la Clary. Mentiries per ella?

			—Sobre què? Què està passant? —Per primer cop en Simon es va adonar què era el que havia vist d’estrany en aquell retaule de caçadors d’ombres.— Un moment —va dir—, marxeu cap a Idris, ara? La Clary es pensa que sortiu aquesta nit.

			—Ja ho sé —va fer el noi—. I necessito que diguis als altres que la Clary t’ha fet venir per dir-nos que no vindrà, que ja no vol venir a Idris. —En Jace parlava en un to urgent, hi havia alguna cosa que en Simon amb prou feines reconeixia, o potser era tan estrany que vingués d’en Jace que li costava processar-ho. En Jace li suplicava!— A tu et creuran. Saben que vosaltres dos sou... molt amics.

			En Simon va moure el cap.

			—No m’ho puc creure. Et comportes com si volguessis que fes alguna cosa per la Clary quan en realitat el que vols és que faci alguna cosa per tu! —es va tombar disposat a marxar i va afegir—: Ni parlar-ne.

			En Jace el va agafar pel braç i el va girar d’una estrebada.

			—Ho faig per la Clary. Intento protegir-la. Em pensava que com a mínim tu sí que em voldries ajudar.

			En Simon va llançar una mirada mordaç a la mà del noi que l’agafava.

			—I com se suposa que l’haig de protegir si no em dius de què l’haig de protegir?

			En Jace no el deixava anar.

			—No pots fiar-te de mi quan et dic que és una cosa important?

			—No acabes d’entendre les ganes que té d’anar a Idris —va dir en Simon—. Si resulta que haig d’impedir-li que hi vagi, més val que hi hagi un bon motiu.

			En Jace va exhalar lentament i el va deixar anar a desgana.

			—El que la Clary va fer al vaixell d’en Valentine —va explicar amb la veu molt baixa—, allò de la runa de la paret, la runa d’Obrir... vaja, ja vas veure què va passar.

			—Que va destruir el vaixell —va dir en Simon—. Que ens va salvar la vida a tots.

			—Xxt! Fluixet, tio —en Jace va mirar a un costat i l’altre, preocupat.

			—M’estàs dient que no ho sap ningú més? —va fer en Simon incrèdul.

			—Ho sabem tu i jo, i en Luke i en Magnus. Ningú més.

			—I què es pensen que va passar? Que el vaixell es va desmuntar per si sol al moment oportú?

			—Els vaig dir que el ritual de la conversió d’en Valentine devia haver anat malament.

			—Vas mentir al Conclau? —en Simon no sabia si era motiu d’estar esverat o al·lucinat.

			—Sí, els vaig mentir. L’Alec i la Isabelle saben que la Clary té alguna mena d’habilitat per crear runes noves i per tant dubto que pugui amagar-ho al Conclau i al nou inquisidor. Però si sabessin el que és capaç de fer, amplificar runes normals i corrents perquè tinguin un poder destructiu, se la voldrien quedar com a guerrera, la farien servir d’arma. I no està preparada. No la van pujar perquè ho fos... —Va callar un moment mentre en Simon movia el cap.— Què passa?

			—Ets un Nefilim —va dir en Simon lentament—. No hauries de voler el que sigui millor per al Conclau? I si això significa utilitzar la Clary...

			—Vols que se la quedin? Que la posin a primera línia contra en Valentine i sigui quin sigui l’exèrcit que s’està creant?

			—No —va fer el noi—. És clar que no ho vull. Però és que jo no sóc un dels vostres. No m’haig de preguntar en qui haig de pensar primer, si en la Clary o en la meva família.

			En Jace es va enrogir, les galtes se li van tornar d’un color granat.

			—No es tracta d’això. Si de veritat cregués que podria servir per a alguna cosa al Conclau... però és que no servirà de res. L’únic que passarà és que prendrà mal.

			—Encara que pogués ajudar el Conclau no els la deixaries tenir mai —va dir en Simon.

			—Per què ho dius, això, vampir?

			—Perquè tu ets l’únic que la pot tenir.

			En Jace ja no tenia les galtes vermelles.

			—Així no m’ajudaràs? —va preguntar-li sense acabar-s’ho de creure—. No ajudaràs la Clary?

			En Simon va dubtar i abans que tingués temps de respondre es va sentir un soroll que va trencar el silenci que els separava. Va ser un crit agut i terrible de desesperació que va acabar en sec i els va deixar glaçats als dos. En Jace es va girar d’una revolada.

			—Què ha estat això?

			De sobte es van sentir més xiscles i un terrabastall que es va ficar dins les orelles d’en Simon com dagues afilades.

			—Ha passat alguna cosa... Els altres...

			Però en Jace ja havia desaparegut i s’allunyava corrent pel caminet intentant esquivar el sotabosc. En Simon va dubtar un instant però de seguida va arrencar a córrer darrere seu. S’havia oblidat que ara podia córrer a una velocitat increïble i en un tres i no res es va plantar darrere en Jace quan aquest girava l’edifici i sortia al jardí descobert.

			Davant seu hi havia un bon caos. El jardí estava cobert d’una boirina blanca i espessa i se sentia una pudor estranya: una barreja d’ozó i alguna altra cosa dolça i desagradable. Es veien unes figures que es movien cap endavant i endarrere. En Simon només les podia veure a trossos a mesura que apareixien i desapareixien dels espais descoberts de boira. Va poder veure la Isabelle amb la cabellera que se li movia com si fossin cordes negres mentre brandava el fuet d’un costat a l’altre. Es movia com una força mortal daurada que sortia disparada com un llampec entre les ombres. La noia es defensava d’una cosa enorme que se li acostava, un dimoni, va pensar en Simon, però era ple dia, impossible per tant. Mentre avançava ensopegant cap a l’aldarull el noi va veure que la cosa tenia cos humà, però que estava tot torçat i cargolat, semblava que estigués contrafet. Portava una barra de fusta gran en una mà i la movia a tort i a dret en direcció a la Isabelle.

			No gaire lluny d’allí, per un forat de la paret de pedra en Simon va poder veure el trànsit de l’avinguda de York que avançava tranquil·lament com si res. El cel de més enllà de l’Institut es veia tot blau i clar.

			—Són rebutjats —va mormolar en Jace. Tenia la cara encesa i s’havia desenfundat un ganivet serafí del cinturó.— N’hi ha a dotzenes! —Va apartar en Simon cap a un costat bruscament.— Queda’t aquí, em sents? No et moguis d’aquí.

			En Simon es va quedar immòbil durant un moment mentre l’altre noi es llançava de cap a la boira. La llum del ganivet serafí que duia a la mà il·luminava la boira que l’envoltava i que va agafar un color platejat; s’hi veien figures fosques que es movien d’un costat a l’altre, en Simon va tenir la sensació que mirava a través d’un vidre esmerilat i s’esforçava per distingir què passava a l’altra banda. La Isabelle havia desaparegut; ara va veure l’Alec, amb el braç que li sagnava, que tallava el pit d’un guerrer rebutjat i el mirava mentre queia a terra. Se li va acostar un altre rebutjat per darrere, però en Jace era allà amb un ganivet a cada mà. Va saltar cap amunt i els va abaixar creuats fent el moviment d’unes tisores, i el cap del rebutjat va desenganxar-se del coll amb un raig de sang negra que sortia disparat. A en Simon se li va regirar l’estómac, aquella sang pudia d’agre i verí.

			Sentia els caçadors d’ombres que es cridaven els uns als altres entre la boira mentre que els rebutjats eren del tot silenciosos. De sobte, la boira va desaparèixer i en Simon va veure en Magnus dret al costat de la paret de l’Institut amb els ulls esbatanats. Tenia les mans alçades i d’entremig li sortien unes espurnes blaves. De darrere seu, damunt la paret, semblava que s’hi obrís un forat quadrat i negre. No estava buit ni tampoc era precisament fosc, més aviat brillava com un mirall amb un foc encès atrapat dins del vidre.

			—El Portal! —cridava en Magnus—. Passeu pel Portal!

			Van succeir unes quantes coses alhora. La Maryse Lightwood va aparèixer de la boira amb el nen, en Max, agafat a coll. Es va aturar per cridar alguna cosa a algú de darrere seu i després es va llançar de cap al Portal i va desaparèixer paret enllà. L’Alec la va seguir arrossegant la Isabelle darrere seu, que al mateix temps arrossegava el fuet brut de sang per terra. Mentre l’Alec l’empenyia cap al Portal va aparèixer una cosa d’entre la boira que havien deixat endarrere. Era un guerrer rebutjat que brandava un ganivet de doble fulla.

			En Simon es va posar en acció i va arrencar a córrer. Va cridar el nom de la noia però va ensopegar i va aterrar amb un cop sec que li va tallar la respiració, bé, si hagués respirat, és clar. Es va asseure i es va girar per veure què l’havia fet caure.

			Era un cos. Una dona amb el coll obert i els ulls esbatanats i blaus plens de mort. Tenia els cabells pàl·lids empastifats de sang. La Madeleine.

			—Simon, mou-te! 

			Havia estat en Jace que el cridava. En Simon va mirar-lo i va veure que el noi se li acostava corrent amb els ganivets serafins bruts de sang a les mans. Aleshores va alçar el cap. El rebutjat que abans perseguia la Isabelle ara havia fet mitja volta i se li acostava amb aquella cara cicatritzada i retorçada que li somreia burleta. En Simon es va apartar ràpidament al mateix temps que el ganivet de doble fulla li passava pel costat, però fins i tot amb uns reflexos tan ràpids, no es va moure a prou velocitat. Va notar un dolor penetrant que li travessava el cos sencer i tot es va fer negre. 
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			LES TORRES DEMONÍAQUES D’ALICANTA

			per molta màgia que existís, mai no n’hi hauria prou per poder crear aparcaments als carrers de Nova York, va pensar la Clary mentre ella i en Luke feien la tercera volta a l’illa. No hi havia gens d’espai per deixar-hi la camioneta i la meitat del carrer ja tenia cotxes aparcats en doble fila. Finalment en Luke la va deixar on hi havia la boca de reg i va posar el fre de mà sospirant.

			—Au, va —li va dir—. Vés a dir que ja ets aquí. Ara et porto la maleta.

			La Clary va assentir, però abans d’agafar el mànec de la porta va dubtar un segon. Tenia un no-sé-què a l’estómac. Aleshores va desitjar que en Luke pogués anar amb ella.

			—Sempre havia pensat que el primer cop que anés a l’estranger com a mínim tindria un passaport. 

			En Luke no va somriure.

			—Ja sé que estàs neguitosa —li va dir—, però tot anirà bé. Els Lightwood es cuidaran de tu.

			«Ja t’ho he dit un milió de vegades, això», va pensar ella. Li va donar un parell de copets a l’espatlla i va saltar al carrer.

			—Fins ara.

			Va seguir el caminet de pedra mig trencat i com més s’acostava a la porta de l’església més minvava el soroll del trànsit. Aquest cop va tardar uns quants minuts a poder pelar el glamur de l’Institut. Era com si a la catedral li haguessin afegit una altra capa extra per amagar-la, una mena de capa secundària de pintura. Li costava rascar-la amb la ment, gairebé era un procés dolorós. Però finalment ho va aconseguir i va poder veure l’edifici tal com era: les portes altes de fusta brillaven com si les haguessin acabat de polir.

			Se sentia una olor estranya, pudor d’ozó cremat. Va arrugar el front i va agafar el pom de la porta amb la mà. «Sóc la Clary Morgenstern, una Nefilim, i demano poder entrar a l’Institut...».

			La porta es va obrir i la Clary va entrar a l’interior de la catedral. Va fer un cop d’ull al seu voltant pestanyejant a veure si hi trobava res de diferent. Se’n va adonar al mateix instant que la porta es tancava darrere seu i la deixava a les fosques. L’única llum, tènue, que hi havia ara provenia del rosetó de ben amunt. Mai no havia estat a dins l’Institut amb totes les dotzenes d’espelmes dels canelobres que s’estenien al llarg dels bancs apagades.

			Es va treure la pedra de llum màgica de la butxaca i la va aixecar. De seguida li van sortir múltiples raigs de llum d’entre els dits. Cada racó fosc havia quedat del tot il·luminat i la Clary es va dirigir cap a l’ascensor de prop l’altar nu. Va prémer el botó impacientment.

			No va passar res. Al cap de mig minut el va tornar a prémer un cop més. I un altre. Va enganxar l’orella a la porta de l’ascensor i va escoltar. Ni piu. L’Institut estava completament fosc i silenciós, com una d’aquelles nines que funciona amb corda i la corda se li ha acabat.

			Amb el cor que se li accelerava, la Clary va córrer passadís enllà cap a la sortida i va obrir les portes pesants. Es va quedar dreta al capdamunt de l’escalinata mirant-s’ho tot esverada. El cel començava a agafar el color del cobalt i la pudor de cremat era molt més forta. Que s’havia calat foc? Havien hagut d’evacuar l’edifici, els caçadors d’ombres? Ara que, l’edifici en si es veia igual que sempre...

			—No ha estat un foc —va dir una veu coneguda, suau com el vellut. D’entremig de les ombres en va sortir una figura alta amb els cabells de punta que semblaven una corona de punxes desmanegada. Duia un vestit negre de seda, una camisa lluent verd maragda i uns quants anells de pedres brillants als dits estrets. També li va veure unes botes molt modernes i moltíssima purpurina.

			—Magnus? —va mormolar la noia.

			—Sé què pensaves —va confessar ell—. Però no hi ha hagut cap foc. Aquesta pudor és boira infernal, una mena de fum demoníac encantat. Perjudica els efectes d’uns tipus en concret de màgia.

			—Boira demoníaca? Això vol dir que...

			—Han atacat l’Institut. Sí, aquesta tarda. Un grup de rebutjats. Segurament n’hi havia unes quants dotzenes.

			—I en Jace —va dir la Clary amb un fil de veu—, i els Lightwood?

			—La boira infernal no m’ha deixat lluitar com cal contra els rebutjats. I a ells tampoc. Els he hagut de fer passar pel Portal cap a Idris.

			—Però cap d’ells no ha pres mal?

			—La Madeleine —va dir en Magnus—. L’han mort. Em sap greu, Clary.

			La Clary es va deixar caure asseguda a les escales. No l’havia conegut gaire, però la Madeleine havia estat un enllaç indirecte que la unia amb la seva mare, però amb la seva mare real, la dona dura i decidida, la caçadora d’ombres que la Clary no havia conegut mai.

			—Clary? —En Luke se’ls acostava amb la maleta de la noia a la mà pel caminet que cada cop era més fosc.— Què passa?

			La Clary s’abraçava els genolls mentre en Magnus els posava al corrent de la situació. Tot i el dolor per la mort de la Madeleine, no podia evitar l’alleujament, que la feia sentir-se alhora culpable, de saber que en Jace estava bé, que els Lightwood estaven bé. S’ho va repetir un cop rere l’altre en silenci. En Jace estava bé.

			—I els rebutjats —va fer en Luke—, han mort tots?

			—No, tots no. Quan he fet passar els Lightwood pel Portal els rebutjats s’han començat a escampar. No semblava que jo els interessés. I quan he tingut el Portal tancat ja no en quedava ni un.

			La Clary va alçar el cap.

			—Dius que el Portal està tancat? Però encara em pots enviar a Idris, no? —va voler saber—. Vull dir que puc fer servir el Portal i presentar-me allà on siguin els Lightwood, oi?

			En Luke i en Magnus es van mirar, i en Luke va deixar la maleta a terra.

			—Magnus? —va dir amb el to cada cop més elevat—. Hi haig d’anar!

			—El Portal és tancat, Clary...

			—Doncs obre’n un altre!

			—No és tan fàcil —va fer el bruixot—. El Conclau vigila molt atentament qualsevol entrada màgica a Alicanta. Per a ells, la capital és un lloc sagrat, com el Vaticà, és la seva Ciutat Prohibida. Els submundans no hi poden anar si no és amb un permís especial i els mundans senzillament no hi poden anar i punt.

			—Però si sóc una caçadora d’ombres!

			—Amb prou feines —va dir en Magnus—. A més, les torres impedeixen que cap Portal et deixi a la ciutat. Per obrir un Portal que et pogués dur a Alicanta, necessitaria que allà t’hi estiguessin esperant. Si intentés enviar-t’hi jo sol, seria una contravenció de la Llei, i no tinc cap interès a arriscar-me per tu, preciosa, per molt que m’agradis a nivell personal.

			La Clary va mirar-se en Magnus, que feia cara de pena, i en Luke, que estava preocupat.

			—Però és que jo necessito anar a Idris —va insistir—. Haig d’ajudar la meva mare. Hi ha d’haver alguna altra manera d’arribar-hi, alguna manera que no tingui res a veure amb Portals.

			—L’aeroport més proper és el d’un dels països del costat —va dir en Luke—. Si poguéssim creuar la frontera, i aquí insisteixo amb un «si» enorme, ens tocaria fer un viatge per carretera llarg i perillós per tot tipus de territori de submundans. Tardaríem dies a arribar-hi.

			A la Clary li coïen els ulls.

			«No ploraré», es va dir. «No penso plorar».

			—Clary —li va dir en Luke en un to suau i amable—, contactarem amb els Lightwood. Ens assegurarem que tinguin tota la informació que necessitem per aconseguir l’antídot per a la Jocelyn. Poden posar-se en contacte amb en Fell... 

			Però la Clary s’havia alçat i movia el cap.

			—Ho haig de fer jo! —va dir—. La Madeleine va dir que en Fell no parlaria amb ningú més.

			—En Fell? En Ragnor Fell? —va repetir en Magnus—. Puc intentar fer-li arribar un missatge i dir-li que hi anirà en Jace.

			En Luke ja no es veia tan preocupat.

			—Clary, que ho sents? Amb l’ajuda d’en Magnus...

			Però la noia no en volia saber res del pla d’en Magnus. No volia sentir parlar ningú. Havia pensat que ajudaria la seva mare i ara es quedaria de braços plegats sense fer res asseguda al costat del llit on jeia. S’hauria de limitar a agafar-li la mà flàccida i esperar que algú altre, en algun altre lloc, pogués fer el que ella no podia fer.

			Va baixar les escales amb penes i treballs i quan en Luke va fer un gest per agafar-la el va esquivar sense fer-li cas.

			—Necessito estar sola un moment —es va limitar a dir.

			—Clary —va sentir que la cridava en Luke, però ella es va apartar i va sortir disparada cap al lateral de la catedral. Va començar a seguir el caminet de pedra que es bifurcava i va agafar el que duia al jardinet que hi havia a la part de llevant de l’Institut, cap a la pudor de socarrim i cendres. Se sentia una fortor intensa, de màgia demoníaca. En el jardí encara hi quedava una mica de boirina, trossos escampats com les restes d’un núvol, atrapada aquí i allà entre les branques d’un roser o amagada sota una pedra. Encara es veia clarament la terra remoguda dels que hi havien lluitat al damunt i al costat d’un dels bancs de pedra va trobar-hi una taca vermellosa força gran que no va voler quedar-se mirant gaire estona.

			Es va girar i es va aturar. A la paret de la catedral, damunt la pedra grisa, va veure-hi els senyals inconfusibles de la màgia de les runes: un blau intens encès que s’anava apagant lentament. Insinuaven una forma més aviat quadrada, semblant al perfil de llum al voltant d’una porta mig oberta...

			El Portal.

			I aleshores alguna cosa dintre seu va fer clic. Va recordar altres símbols. Senyals que brillaven perillosament damunt el metall llis d’un vaixell. Va recordar la tremolor que havia fet el vaixell a mesura que s’havia anat desfent; l’aigua negra del riu Est que li havia entrat a dins. «Són runes», va pensar la Clary. «Símbols. Els puc dibuixar. Si la meva mare sap atrapar l’essència de la Copa Mortal dins un tros de paper, aleshores jo puc fer un Portal».

			La Clary va notar que els peus se l’enduien cap a la paret de la catedral. Es va posar la mà a la butxaca i va agafar l’estela. Intentant que la mà no li tremolés va posar la punta de l’estela damunt la pedra.

			Va tancar els ulls i concentrada en la foscor va dibuixar amb la ment línies recargolades de llum. Línies que parlaven d’entrades, de deixar-se endur per l’aire, de viatges i de terres llunyanes. Les línies es van unir en una runa tan elegant com un ocell en ple vol. La Clary no sabia si la runa ja havia existit abans, el cert era que ara sí que existia, com si hagués estat així tota la vida.

			«Portal».

			La Clary es va posar a dibuixar i els senyals sortien disparats de la punta de l’estela en forma de línies de carbó negres. La pedra espetegava i li omplia el nas d’aquella olor acídica de cremat. Va notar una llum blava i encesa que creixia i que li cremava darrere les parpelles. Sentia escalfor a la cara, com si s’estigués davant un foc. Va abaixar la mà i va ofegar un crit després d’haver obert els ulls.

			La runa que havia dibuixat era una flor fosca que s’obria damunt la paret de pedra. Mentre se la mirava va veure com les línies es fonien i canviaven i es movien lentament cap a baix, es descargolaven, agafaven noves formes. En qüestió de moments la runa havia canviat. Ara es presentava com el perfil d’una porta brillant uns quants centímetres més alta que ella.

			La Clary no li podia treure els ulls del damunt. Brillava amb la mateixa llum fosca que el Portal de darrere la cortina de casa Madame Dorothea. Va estendre el braç per tocar-lo...

			I es va fer enrere. Per fer servir un Portal, va recordar de sobte, t’havies d’imaginar on volies anar, on volies que et dugués. Però ella no havia estat mai a Idris. Sí, l’hi havien descrit. Un indret de valls verdes, de boscos foscos i aigua clara, de llacs i muntanyes, i Alicanta, la ciutat de les torres de vidre. Es podia imaginar la pinta que feia, però amb imaginació no n’hi havia prou, amb tota aquella màgia, no. Si tan sols...

			Va agafar aire. Sí que havia vist Idris! L’havia vist en un somni i sabia, sense saber ben bé com, que havia estat un somni real. Què era el que li havia dit en Jace sobre en Simon en aquell somni? Que no s’hi podia quedar perquè «era un lloc per als vius»? I al cap de poc temps en Simon havia mort...

			Es va esforçar per recordar el somni. Havia estat ballant en una sala de ball a Alicanta. Les parets eren daurades i blanques, i el sostre, amb forma de diamant, era tot clar. Hi havia una font, una safata d’argent amb l’estàtua d’una sirena al mig. I per les finestres es veien llumetes penjant als arbres de fora. I la Clary anava vestida de vellut verd, com ara.

			Imaginant-se que continuava dins el somni, la Clary va estendre el braç cap al Portal. Quan el va tocar amb els dits es va escampar una llum brillant, una porta que s’obria i deixava al descobert un lloc il·luminat: una tempesta forta de llums daurades que es recargolaven i que de mica en mica es transformaven en formes identificables. A la Clary li va semblar veure el perfil d’unes muntanyes, un tros de cel...

			—Clary! —En Luke se li acostava corrent pel caminet de pedra amb expressió de fúria i desesperació. El seguia en Magnus, amb aquells ulls de gat que tenia i que la llum calenta del Portal que banyava tot el jardí feia que brillessin com el metall.— Clary, atura’t! Les proteccions són perilloses! Et mataràs!

			Però ara ja no es podia aturar. La llum daurada de darrere el Portal creixia més i més. La Clary va pensar en les parets daurades de la sala de ball del seu somni, la llum daurada que reflectia el vidre tallat en totes direccions. En Luke s’equivocava; no entenia gens el seu do, com funcionava... Què importaven les proteccions quan podies crear-te la teva pròpia realitat dibuixant-la?

			—Haig de marxar —va cridar. Va fer un pas cap endavant, tenia el braç estès, els dits que gairebé tocaven el Portal.— Em sap greu, Luke...

			Va fer un pas més i amb un darrer salt àgil, en Luke se li va plantar al costat i li va agafar el canell, just quan el portal explotava i els engolia a tots dos. Com si fos un tornado que arrenca un arbre amb arrels incloses, aquella força els va aixecar de terra. La Clary va poder veure per últim cop els cotxes i els edificis de Manhattan que s’allunyaven dins un remolí i desapareixien en un corrent de vent que se l’enduia i la feia girar sense parar, amb en Luke que continuava agafant-la, enmig d’un caos de remolins daurats.

			En Simon es va despertar amb el sorollet de fons d’aigua que s’acosta a batzegades. Es va asseure aterrit: l’últim cop que s’havia despertat sentint onades d’aigua havia estat presoner en el vaixell d’en Valentine i aquell so líquid i suau li va fer venir a la memòria d’una manera sobtada tots els records de la terrible experiència, com si li haguessin buidat una galleda d’aigua gelada damunt del cap.

			Però no, amb un cop d’ull ràpid al seu voltant va veure que estava en un lloc completament diferent. Per començar, es trobava en una habitació petita i neta de parets pintades de blau, estirat en un llit molt còmode on l’havien tapat amb flassades suaus. Les cortines fosques estaven corregudes tapant la finestra, però pels voltants s’hi veia un raig de claror que, amb els seus ulls de vampir, li donava prou llum per poder-hi veure bé. Hi havia una catifa de colors alegres a terra i un armariet amb les portes de mirall en una paret.

			També hi havia una butaca que havien col·locat al costat del llit. Es va moure i les flassades li van caure a terra, aleshores es va adonar de dues coses: la primera, que encara portava la mateixa samarreta i els mateixos texans que duia quan s’havia presentat a l’Institut per parlar amb en Jace; i la segona: que la persona que hi havia asseguda a la butaca estava mig adormida amb el cap recolzat en una mà i els cabells negres solts que li queien com un xal amb serrell. 

			—Isabelle? —va fer el noi.

			La noia va alçar el cap com un d’aquells ninots amagats dins les caixes sorpresa, tenia els ulls esbatanats.

			—Oooh! T’has despertat! —Es va asseure bé i es va apartar els cabells cap endarrere.— En Jace es quedarà tranquil. Estàvem gairebé segurs que moriries.

			—Que moriria? —va repetir en Simon. Se sentia marejat i tenia ganes de vomitar.— De què? —Va fer un cop d’ull al seu voltant.— Sóc a l’Institut? —va preguntar, però tan bon punt les paraules li havien sortit de la boca es va adonar que allò seria impossible—. Vull dir si... On som?

			La Isabelle va fer cara de circumstàncies.

			—Mmm... no... no recordes què ha passat al jardí? —Estirava nerviosa i jugava amb el serrell de ganxet de l’entapissat de la butaca.— Ens han atacat uns rebutjats. N’hi havia molts i amb la boira infernal ha estat difícil defensar-nos. En Magnus ens ha obert el Portal i just quan ens hi llançàvem he vist que te’ns acostaves corrents. Has ensopegat amb... amb la Madeleine. I un dels rebutjats et perseguia. No el deus haver vist però en Jace sí que l’ha vist. Ha intentat aturar-lo, però ha fet tard. El rebutjat t’ha clavat el ganivet. Has perdut sang... molta, de fet. I en Jace ha matat el rebutjat i t’ha agafat i ha travessat el Portal amb tu —va acabar. Parlava tan ràpid que es menjava les paraules i en Simon s’havia d’esforçar molt per entendre-les.— I hem arribat tots a l’altre costat i deixa’m que et digui una cosa, tothom s’ha quedat de pedra quan han vist que en Jace et portava a coll, tot brut de sang. Al cònsol no li ha fet gens de gràcia.

			En Simon tenia la boca seca.

			—El rebutjat m’ha apunyalat? —Li semblava impossible, ara que, ben mirat, també s’havia curat molt ràpid quan en Valentine li havia tallat el coll. Com a mínim d’això sí que se n’havia de recordar! Va moure el cap i es va mirar el cos.— A on?

			—Ara t’ho ensenyo. —En qüestió de segons la Isabelle se li havia assegut al costat, cosa que el va sorprendre força, i li havia posat les mans fredes a l’estómac. Li va arromangar la samarreta i va deixar un tros de panxa al descobert, una línia fina i vermella la dividia en dues parts. Amb prou feines es podia considerar una cicatriu.— Aquí —li va dir tot passant-li el dit pel damunt—. Et fa mal?

			—N... no. No em fa mal. —El primer cop que en Simon havia vist la Isabelle l’havia trobat espectacular, plena de vida i energia, i havia pensat que, per fi, havia ensopegat una noia purament radiant, tant, que la imatge de la Clary, que sempre duia gravada en el cervell, passaria a ser inexistent. I va ser precisament quan la Isabelle va fer que es convertís en una rata, a la festa de casa en Magnus, que va pensar que potser era massa radiant per a un paio tan normalet com ell.

			—Ah, però a mi sí que em fa mal a la vista —va dir una veu freda i divertida alhora, des de la porta. En Jace havia entrat tan silenciosament que ni tan sols en Simon no l’havia sentit. Va tancar la porta darrere seu i va fer un somriure burleta mentre la Isabelle tornava a posar bé la samarreta al noi.— Què, aprofitant-te del vampir quan encara està massa dèbil per poder-se defensar, Iz? —va preguntar—. Estic convençut que com a mínim això viola un dels Acords...

			—Només li he ensenyat on l’han apunyalat —va protestar la noia, però tot i així es va tornar a asseure a la butaca ràpidament—. Com van les coses per baix? —va voler saber—. Encara estan esverats, tots?

			En Jace va deixar de somriure.

			—La Maryse ha anat al Gard amb en Patrick —va explicar—. El Conclau està reunit i en Malachi ha pensat que seria millor si ella... els ho explicava en persona...

			Malachi. Patrick. Gard. Noms totalment desconeguts que a en Simon li feien rodar el cap.

			—Si els explicava què?

			La Isabelle i en Jace es van mirar.

			—Si els explicava que tu ets aquí —va dir finalment el noi—. Els ha d’explicar per què hem portat un vampir a Alicanta, cosa que, per cert, la Llei prohibeix al cent per cent.

			—A Alicanta? Som a Alicanta? —En Simon va notar que l’envaïa una mena de pànic aclaparador que desapareixia de seguida per donar pas a un dolor que se li va enfilar per l’estómac. Es va doblegar panteixant.

			—Simon! —La Isabelle va estendre la mà, esverada.— Estàs bé?

			—Vés-te’n, Isabelle. —En Simon tenia el puny premut amb força contra la panxa, va alçar el cap i es va mirar en Jace.— Fes-la fora —li va suplicar.

			La noia es va fer enrere, ofesa.

			—Molt bé, ja marxo. No cal que m’ho diguis dues vegades. —Va fer un bot i va sortir de l’habitació tot tancant la porta amb un cop fort.

			En Jace es va girar de cara en Simon amb els ulls de color ambre del tot inexpressius.

			—Què et passa? Em pensava que t’estaves curant.

			En Simon va alçar una mà indicant que no volia que se li acostés. Notava un gust de metall que li cremava dins la gola.

			—No té res a veure amb ella —va grunyir—. No estic ferit... només... és... Tinc gana. —Tenia les galtes enceses.— He perdut molta sang.... En necessito més.

			—Ah, ja —va fer en Jace en un to que indicava que un fet científic interessant, però que no considerava del tot necessari, l’acabava d’il·luminar. Ara ja no estava gens preocupat i en Simon va pensar que fins i tot semblava que s’aguantés les ganes de riure. Això li va fer molta ràbia, i si no s’hagués sentit tan dèbil, se li hauria llançat al damunt. Tal com estaven les coses, però, es va limitar a panteixar. 

			—Vés-te’n a la merda, Wayland.

			—Així que ara em dius Wayland? —En Jace continuava amb el to divertit, però es va posar la mà al coll i va començar a descordar-se la cremallera de la caçadora.

			—No! —En Simon es va fer enrere damunt del llit.— M’és igual la gana que tingui. No penso... no penso beure’m la teva sang una altra vegada.

			En Jace va fer una ganyota.

			—I jo no tinc la intenció de deixar-te’n beure més. —Va ficar la mà dins la butxaca interior de la jaqueta i es va treure una ampolla de vidre. Estava mig plena d’un líquid entre marró i vermell.— He pensat que això t’aniria bé —va dir—. He espremut el suc d’uns quants quilos de carn crua de la cuina. És tot el que he pogut fer.

			En Simon li va agafar l’ampolla i les mans li tremolaven tant que en Jace el va haver d’ajudar a destapar-la. Aquell líquid era fastigós, massa aigualit i salat per ser sang de debò i en Simon li va notar aquell regust típic de la carn que ja fa dies que és morta.

			—Ecs —va dir després d’haver-se’n empassat uns quants glops—. Sang morta.

			En Jace se’l va mirar sorprès.

			—Que no és morta tota la sang?

			—Com més temps fa que l’animal és mort, més dolenta és la seva sang —va explicar en Simon—. Fresca és molt millor.

			—Però si tu no has begut mai sang fresca, no?

			En Simon va alçar les celles com a resposta.

			—Bé, a part de la meva, és clar —va afegir en Jace—. I segur que la meva té un gust immillorable.

			En Simon va deixar l’ampolla buida al reposabraços de la butaca del costat del llit.

			—Tens alguna cosa que no funciona, tio —va dir a en Jace—. Mentalment, vull dir. —Encara notava el gust de sang passada a la boca però el dolor que havia tingut ja li havia desaparegut. Se sentia millor, amb més forces, com si la sang hagués estat una medicina que s’activava a l’instant, una droga que necessitava per poder viure. Es va preguntar si això era el que els passava als addictes a l’heroïna.— O sigui que sóc a Idris.

			—A Alicanta, per ser més exactes —va dir en Jace—. La capital. L’única ciutat, de fet. —Va anar cap a la finestra i va obrir les cortines.— Els Penhallow no ens han cregut quan els hem dit que el sol no t’afectava —va dir—. Han volgut posar-te aquestes cortines, però mira a fora.

			En Simon es va alçar del llit i se li va posar al costat, davant de la finestra.

			Uns quants anys enrere la seva mare els havia dut, a ell i a la seva germana, de viatge per la Toscana. Va ser una setmana de plats de pasta desconeguts i embafadors, de pa sense sal, de paisatge marronós i sec i la seva mare només feia que anar a cent per hora per carreteres estretes i plenes de revolts sense ni tan sols intentar no estavellar el Fiat contra cap dels edificis tan macos i vells que havien anat a veure amb tanta fal·lera. Va recordar que es van aturar dalt d’un turó just davant d’un poble que es deia San Gimignano: tota una col·lecció d’edificis del color del rovell amb unes torres altes escampades aquí i allà amb els sostres que semblava que s’alcessin veloços per arribar al cel. Si el que tenia ara al davant li recordava alguna cosa, era precisament aquella imatge; però tot i així era un paisatge tan forà que no s’assemblava a res que hagués vist mai.

			S’estava en una finestra alçada del que es va imaginar que era una casa força alta. Si mirava cap amunt veia ràfecs de pedra i cel. Al davant hi havia una altra casa no tan alta i entremig de les dues hi passava un canal estret i fosc amb uns quants ponts que el travessaven. L’aigua que havia sentit abans. Li va fer l’efecte que la casa estava construïda, en part, damunt d’un turó: a baix hi havia casetes de pedra del color de la mel amuntegades totes juntes al llarg de carrerons estrets que baixaven fins a la vora d’un cercle verd. Un bosc envoltat de turons que quedaven molt lluny i que des d’allà semblaven tires de marró i verd amb punts dels colors de la tardor. Darrere els turons s’alçaven muntanyes amb els cims coberts de neu.

			Però res de tot allò no era estrany; el que era estrany era que, escampades a l’atzar per la ciutat, s’alçaven unes torres acabades en agulles d’un material reflector entre blanc i platejat. Semblava que foradessin el cel com si fossin dagues brillants i en Simon es va adonar on era que havia vist aquell mateix material abans: a les armes que duien els caçadors d’ombres i que semblaven de vidre, les que ells anomenaven ganivets serafins.

			—Són les torres demoníaques —va dir en Jace responent la pregunta que en Simon no havia fet—. Controlen les proteccions que guarden la ciutat. És gràcies a aquestes torres que els dimonis no poden entrar a Alicanta.

			L’aire que entrava per la finestra era fred i net, era el tipus d’aire que no respiraves mai a Nova York. No tenia gust de res, ni de porqueria, ni de fum, ni de metall ni d’altra gent. Només d’aire. Sense necessitar-ho, en Simon va respirar profundament; hi havia costums humans que era difícil abandonar.

			—Digue’m —va començar— que portar-me aquí va ser un accident. Digue’m que no té res a veure amb el teu pla de no voler que la Clary vingui aquí.

			En Jace no se’l va mirar però el pit es va alçar i va tornar a caure una vegada, ràpid, com si s’hagués aguantat la respiració.

			—Ho has endevinat —va dir—. He creat cinquanta guerrers rebutjats, he fet que ataquin l’Institut i que matin la Madeleine i que gairebé ens matin a nosaltres només per assegurar-me que la Clary es quedava a caseta. I, qui ho havia de dir, el meu pla diabòlic està funcionant!

			—Sí que funciona —va dir en Simon fluixet—, oi que sí?

			—Escolta, vampir —va fer en Jace—. Evitar que la Clary no vingués a Idris era part del pla. Portar-te aquí, no. T’he fet travessar el Portal perquè si t’hagués deixat allà, ferit i inconscient, els rebutjats t’haurien matat.

			—T’hauries pogut quedar amb mi...

			—Ens haurien matat als dos. Era impossible veure quants n’hi havia amb tota aquella boira infernal. I ni tan sols jo puc lluitar contra cent rebutjats.

			—I tot i així —va dir en Simon—, m’hi jugo el que vulguis que et fot haver-ho d’admetre.

			—Ets un imbècil —va fer en Jace amb la veu neutra—, més que la resta de submundans. T’he salvat la vida i he transgredit la Llei. I no per primera vegada, a sobre! Podries demostrar estar una mica agraït, com a mínim.

			—Agraït? —En Simon va notar que els dits se li cargolaven amb força contra els palmells de les mans.— Si no m’haguessis citat a l’Institut, no seria aquí. Mai no vaig estar d’acord a fer res de tot això.

			—T’equivoques —va fer en Jace—. Quan vas dir que faries el que fos per ajudar la Clary, això és part del «que fos».

			Abans que en Simon tingués temps d’etzibar-li res, empipat, van sentir que trucaven a la porta.

			—Hola? —va dir la Isabelle des de l’altre costat—. Simon, ja t’ha passat aquell rampell de prima donna? Haig de parlar amb en Jace.

			—Passa, Izzy.

			En Jace no treia els ulls del damunt del noi, se li notaven carregats d’una fúria electritzant i d’una mena de repte que a en Simon només li va fer venir ganes de donar-li un cop amb algun objecte pesat, com ara una camioneta.

			La Isabelle va entrar a l’habitació, tota ella un remolí de cabells negres i faldilles platejades de diferents capes. La cotilla del color de l’ivori li deixava els braços descoberts i se li veien totes les runes cargolades tatuades. En Simon es va imaginar que devia ser tot un canvi per a ella poder ensenyar els senyals que tenia en un lloc on ningú no li faria mala cara.

			—L’Alec se’n va al Gard —va anunciar la noia anant directa al gra—. Abans de marxar vol parlar amb tu sobre en Simon. Pots baixar? 

			—Cap problema. —En Jace es va dirigir cap a la porta i a mig camí, quan es va adonar que en Simon el seguia, se li va girar de cara mirant-se’l fixament.— Tu queda’t aquí.

			—No —va fer el noi—. Si heu de parlar de mi, vull ser-hi al davant.

			Per un moment va semblar que en Jace, d’aparença tranquil·la, hagués d’explotar. Les galtes se li van encendre, va obrir la boca i els ulls li lluïen, però la ràbia li va desaparèixer tan ràpid com li havia vingut; era obvi que s’havia hagut d’esforçar molt per no esclatar. Va serrar les dents i va somriure.

			—Molt bé —va dir—. Baixa, vampir. Pots conèixer tota la família feliç.

			El primer cop que la Clary havia travessat un portal havia tingut la sensació de volar, de sostenir-se ingràvida fent tombarelles. Aquest cop, però, va ser com si se l’hagués engolit un tornado. Uns vents forts la sacsejaven, la van separar brutalment de la mà d’en Luke i li van arrencar un crit. Va caure dins un remolí al bell mig d’una tempesta de negre i daurat.

			Davant seu s’hi alçava la superfície plana i dura d’un mirall. Hi anava directa de cap i es va cobrir la cara amb les mans per protegir-se. Va travessar la superfície i va penetrar dins un món gelat i sense aire. S’enfonsava dins una foscor espessa i blavosa, va intentar respirar, però no aconseguia agafar aire pels pulmons, només li entrava aquella fredor congelant...

			De sobte va notar que l’agafaven de l’esquena de l’abric i l’arrossegaven cap amunt. Amb prou feines podia donar quatre cops de peus i no va aconseguir desfer-se de qui la tenia agafada. L’estiraven amunt i la foscor anyil va agafar tonalitats de blau pàl·lid i, quan va tornar a travessar la superfície de l’aigua (era aigua!), de daurat. Va agafar aire. O com a mínim ho va intentar. Es va ennuegar i va tossir, panteixava. Veia uns punts negres. L’arrossegaven per l’aigua, ràpid, les herbotes se li entrelligaven a les cames i als braços i l’estiraven. Es va girar com va poder malgrat que encara la tenien agafada i va veure una cosa aterridora. No era ben bé un llop ni tampoc un humà. Tenia les orelles punxegudes com navalles afilades i els llavis alçats ensenyaven unes dents esmolades i blanques. Va intentar cridar però només va escopir aigua.

			De seguida va ser a fora de l’aigua i la van llançar damunt la terra dura i mullada. Va notar unes mans a les espatlles que la premien amb força de bocaterrosa. Li donaven cops a l’esquena una vegada i una altra fins que el pit se li va moure fent espasmes i va acabar traient un rierol amarg d’aigua.

			Quan les mans la van girar de panxa amunt encara notava que s’ennuegava i va veure que tenia en Luke al davant, una ombra negra que ressaltava contra el cel blau amb pinzellades de núvols blancs. L’expressió de bon home que estava acostumada a veure-li no existia. Ja no tenia cos de llop, però se la mirava furiós. La va agafar i la va fer seure, i aleshores la va començar a sacsejar amb força sense parar fins que va panteixar i li va donar un petit cop amb la mà.

			—Luke! Para! Em fas mal...

			Li va deixar anar les espatlles i li va agafar la barbeta amb una sola mà obligant-la que alcés el cap mentre li estudiava la cara.

			—L’aigua —li va dir—, l’has tret tota?

			—Crec que sí —va dir amb un fil de veu que li sortia escanyat de la gola inflamada. 

			—On tens l’estela? —va voler saber en Luke. I quan la noia va dubtar un segon va afegir en un to més sever:— Clary. L’estela. Busca-la.

			Es va deixar anar de les mans i va furgar dins les butxaques xopes i a mesura que no trobava res el cor se li va anar encongint. Va alçar la cara plena de tristesa i es va mirar en Luke.

			—Crec que l’he perdut al llac —va somicar—. La... l’estela de la meva mare...

			—Per l’amor de Déu, Clary. —En Luke es va posar dret i inconscientment es va posar les mans al cap. Ell també estava tot xop i l’aigua li regalimava dels texans i de la jaqueta de franel·la pesant. Les ulleres que acostumava a portar baixes havien desaparegut. Se la va mirar seriós.— Estàs bé —va dir. No va ser ben bé una pregunta.— Em refereixo a ara. Que si et trobes bé.

			Ella va assentir en silenci.

			—Luke, què passa? Per què necessitem la meva estela?

			En Luke no va dir res. Va donar un cop d’ull al seu voltant com si res del que hi havia allà no el pogués ajudar. La Clary li va seguir la mirada. S’estaven a la vora ampla d’un llac força gran. L’aigua era d’un blau pàl·lid i aquí i allà s’hi veien els raigs de sol reflectits. Es va preguntar si era la font de llum daurada que havia vist des del Portal mig obert. No hi havia res de sinistre en aquell llac ara que se’l mirava des de fora en lloc de des de dins. Tot al voltant hi havia turonets verds amb arbres escampats a l’atzar que començaven a agafar tonalitats vermelloses i daurades. Més enllà dels turons s’alçaven unes muntanyes altes amb els cims coberts de neu.

			La Clary va tenir una esgarrifança.

			—Luke, quan érem a l’aigua, t’has tornat mig llop? Em pensava que havia vist...

			—Com a llop puc nedar millor que com a humà —va dir ell en un to tallant—. I també tinc més força. T’havia de treure de l’aigua i no és que m’ajudessis gaire precisament.

			—Ja ho sé —es va disculpar ella—. Em sap greu. Tu no... no se suposava que havies de venir amb mi.

			—Si no hagués vingut estaries morta —li va etzibar—. Ja t’ho ha dit en Magnus, Clary. No pots fer servir un Portal per entrar a la Ciutat de Vidre si no és que t’hi espera algú, a dins.

			—Ell ha dit que era una violació de la Llei. No ha dit pas que si intentava utilitzar-ne un rebotaria i em quedaria a fora.

			—T’ha dit que hi ha proteccions tot al voltant de la ciutat que impedeixen que s’hi pugui arribar a través d’un Portal. No és culpa seva que tu hagis decidit posar-te a jugar amb màgia que amb prou feines coneixes. Només perquè tinguis poders no vol dir que els sàpigues utilitzar —la va renyar.

			—Em sap greu —va repetir ella amb un fil de veu—. Només volia... On som ara?

			—Al llac Lyn —va dir en Luke—. Em penso que el Portal ens ha llançat tan a prop de la ciutat com ha pogut. Som als afores d’Alicanta —va mirar al seu voltant tot movent el cap tant de pura incredulitat com del cansament que sentia—. Ho has aconseguit, Clary. Som a Idris.

			—A Idris? —va repetir, i bocabadada es va quedar mirant més enllà del llac. L’aigua brillava, tan blava i tranquil·la.— Però... Has dit que érem als afores d’Alicanta. No veig la ciutat per enlloc.

			—Està a bastants quilòmetres d’aquí —va explicar-li en Luke—. Veus aquells turons d’allà lluny? Doncs hem d’anar més enllà, la ciutat és just darrere. Si tinguéssim un cotxe ens hi podríem plantar en una hora, però ens tocarà caminar i segurament tardarem tota la tarda. —Va entretancar els ulls mirant el cel.— Val més que ens posem en marxa.

			La Clary se’l va mirar esverada. La idea de caminar durant un dia sencer amb la roba tota xopa no era gaire atraient.

			—I no hi ha cap més...

			—Cap més solució? —en Luke va acabar la pregunta en un to sec—. Tens cap suggeriment, tu que ens has portat fins aquí? —Va assenyalar en direcció oposada al llac.— Allà hi ha muntanyes que només es poden creuar a peu a ple estiu. Moriríem congelats als cims. —Es va girar i va assenyalar cap a un altre costat.— Allà hi ha quilòmetres i quilòmetres de bosc. No hi viu ningú, o com a mínim no hi viuen humans. Més enllà d’Alicanta hi ha camps de conreu i cases de camp. Potser podríem sortir d’Idris però hauríem de travessar la ciutat de totes totes. Una ciutat, per cert, on els submundans com jo no són precisament benvinguts. 

			La Clary se’l va mirar amb la boca mig oberta.

			—Luke, jo no sabia...

			—És clar que no ho sabies. No saps res d’Idris. Ni tan sols t’importa aquest país. Tu només estaves enfadada perquè no se t’havien emportat amb ells, com una criatura, i has tingut una rebequeria. I ara ens trobem aquí. Perduts i morts de fred i... —Va callar de cop. Tenia la cara tensa.— Au, va. Anem. 

			La Clary va seguir en Luke avergonyida i en silenci al voltant del llac Lyn. A mesura que avançaven el sol li va assecar els cabells i la pell, però l’abric de vellut retenia l’aigua com si fos una esponja. Tenia la sensació que arrossegava una cortina de plom mentre caminava apressadament i ensopegava amb les pedres i el fang del camí tot procurant mantenir el pas d’en Luke. Va intentar encetar una conversa unes quantes vegades, però ell, tossut, va romandre callat. Era el primer cop que feia alguna cosa mal feta i que en Luke no es calmava després que ella s’hagués disculpat. Pel que es veia el cas era diferent.

			A mesura que avançaven els penya-segats s’alçaven cada cop més alts al voltant del llac i s’hi veien unes taques fosques com si fossin esquitxades de pintura negra. Quan s’ho va mirar més detalladament, es va adonar que eren coves amagades dins la roca. Algunes semblaven molt profundes i fosques. La Clary s’hi va imaginar ratpenats i animalons i insectes amagats entre els racons negres i va tenir una esgarrifança.

			Finalment van arribar a un caminet estret enmig dels penya-segats que els va dur a una carretera més ampla de pedra trossejada. El llac quedava ondulant darrere seu i la llum de les primeres hores del vespre li donava un to anyil. La carretera passava pel mig d’una esplanada d’herba que en la distància s’elevava en forma de turonets rodons. A la Clary li va caure l’ànima als peus, no hi havia ni rastre de la ciutat.

			En Luke es va mirar els turons amb cara de pomes agres.

			—Som més lluny del que m’havia pensat. Feia tant de temps...

			—I si trobem una carretera més ampla? —va suggerir la noia—. Podem fer autoestop o demanar a algú que ens porti a la ciutat o...

			—Clary, a Idris no hi ha cotxes. —Quan li va veure la cara d’esverada en Luke va riure sense gaires ganes.— Les proteccions no deixen que les màquines funcionin. Res de mòbils, ni ordinadors. De fet, la mateixa Alicanta està il·luminada més que res amb llum màgica.

			—Ah —va fer ella fluixet—. I més o menys, quant ens queda per arribar a la ciutat?

			—És força lluny. —Sense mirar-la en Luke es va passar les mans pels cabells curts.— Crec que val més que et digui una cosa.

			La Clary es va posar tota nerviosa. Si abans només havia volgut que en Luke li parlés, ara ja no ho volia.

			—Digues...

			—T’hi has fixat que no hi ha barques al llac Lyn? —li va preguntar—. Ni port, res que pugui suggerir que sigui un llac que la gent d’Idris fa servir.

			—Em pensava que era perquè està perdut enmig del no-res.

			—No està perdut enmig del no-res. Només és a unes quantes hores a peu d’Alicanta. El fet és que el llac... —en Luke va deixar la frase inacabada i va sospirar—. Et vas fixar mai en el terra de la biblioteca de l’Institut?

			La Clary va pestanyejar.

			—Sí, però no vaig entendre què era.

			—Era un àngel que s’alçava de dins el llac amb una copa i una espasa. És un motiu que es repeteix en les decoracions nefilims. Segons la llegenda, l’àngel Raziel va sorgir del llac Lyn quan es va aparèixer per primer cop a en Jonathan Caçaombres, el primer dels Nefilim, i li va donar els Instruments Mortals. Des d’aleshores el llac està...

			—Considerat sagrat? —va suggerir la noia.

			—Maleït —va dir en Luke—. L’aigua del llac és, d’alguna manera, verinosa per als caçadors d’ombres. Als submundans no ens fa res... els éssers màgics l’anomenen el mirall dels Somnis i en beuen l’aigua perquè asseguren que els fa tenir visions reals. Però per als caçadors d’ombres és molt perillós beure’n l’aigua. Provoca al·lucinacions, febre, fins i tot pot arribar a fer tornar boja una persona.

			La Clary va notar una fredor que li corria per tot el cos.

			—Per això m’has fet treure tota l’aigua que m’havia empassat.

			En Luke va assentir.

			—I per això volia que trobessis l’estela. Amb una runa curativa hauríem pogut evitar els efectes de l’aigua, però sense l’estela, hem d’arribar a Alicanta tan aviat com puguem. Hi ha medicines, herbes que t’ajudaran i conec algú que estic gairebé convençut que les tindrà.

			—Els Lightwood?

			—No, ells no —en Luke va parlar amb fermesa—. Algú altre que conec.

			—Qui?

			Ell va moure el cap.

			—Tu només resa perquè aquesta persona no s’hagi canviat de casa en aquests últims quinze anys.

			—Però jo em pensava que havies dit que era una violació de la Llei quan un submundà entrava a Alicanta sense permís.

			El somriure que li va oferir com a resposta li va recordar el Luke que, de petita, l’agafava quan queia del laberint grimpador del parc, el Luke que sempre l’havia protegit.

			—Hi ha lleis que serveixen perquè la gent les transgredeixi.

			A en Simon, la casa dels Penhallow li recordava l’Institut. Et feia creure que eres en una altra època. Els passadissos i les escales eren estrets, fets de pedra i fusta fosca i de les finestres altes i primes es podia veure la ciutat. La decoració tenia tocs orientals: al primer replà hi havia una pantalla shoji japonesa i als ampits de les finestres s’hi alçaven uns gerros xinesos, alts, florejats, de laca. També hi havia una sèrie de gravats serigràfics a les parets que mostraven el que semblaven escenes mitològiques de caçadors d’ombres amb un toc oriental, caps militars amb ganivets serafins brillants apareixien al costat d’una mena de dracs de colors i dimonis llefiscosos d’ulls sortints.

			—La senyora Penhallow, la Jia, s’encarregava de l’Institut de Pequín. Ara viu tant aquí com a la Ciutat Prohibida —va explicar la Isabelle mentre en Simon s’aturava a observar un gravat—. Els Penhallow són una família de les antigues. Tenen molts diners.

			—Ja ho veig —va mormolar el noi alçant el cap per mirar els canelobres que lluïen unes llàgrimes de cristall tallat.

			Darrere seu, en Jace va grunyir.

			—Va, camineu, que no és una visita turística, això.

			En Simon va pensar d’etzibar-li algun comentari emprenyador, però se’n va desdir, no valia la pena. Va continuar baixant amb pas ferm. Al final de les escales s’obria una sala gran on s’hi barrejava el vell i el modern: un finestral donava al canal de sota i se sentia música provinent d’un aparell de ràdio que en Simon no podia veure per enlloc. No hi havia televisor, ni cap pila de DVD o CD, els tipus de coses que ell associava amb les sales d’estar modernes. El que sí que hi havia era una sèrie de sofàs carregats de coixins al voltant d’una llar de foc encesa. 

			L’Alec s’estava dret al costat de la llar de foc vestit amb l’armadura fosca de caçador d’ombres i es posava un parell de guants. Quan en Simon va entrar se’l va mirar amb la mateixa ganyota de sempre però no va dir res. 

			En els sofàs hi havia dos adolescents que en Simon no havia vist mai, un noi i una noia. La noia semblava oriental, amb els ulls ametllats i delicats i els cabells foscos i brillants pentinats endarrere, i feia cara de ser de les que sempre en porten una de cap. Tenia la barbeta acabada en punta, com un gat. No era ben bé maca, però feia força impacte.

			El noi de cabells negres feia molt més que impacte. Segurament tenia la mateixa alçada que en Jace, però semblava més alt, i això que estava assegut. Era prim i musculós i tenia una cara pàl·lida i elegant que demostrava estar sempre alerta. Li ressaltaven els pòmuls amples i els ulls foscos i grans. En Simon li va trobar un no-sé-què de familiar, com si ja l’hagués vist abans.

			La noia va parlar primer.

			—És el vampir? —el va repassar amb la mirada de cap a peus com si li estigués prenent les mides—. Mai no havia estat tan a prop d’un vampir, bé, vaja, d’un que no tingués intencions de matar. —Va inclinar el cap a un costat.— És bufó, per ser submundà.

			—L’hauràs de perdonar; té cara d’àngel i el comportament d’un dimoni moloc —va fer el noi somrient en el moment que es posava dret i oferia la mà a en Simon—. Em dic Sebastian. Sebastian Verlac. I aquesta és la meva cosina, l’Aline Penhallow. Aline...

			—Jo no dono la mà a submundans —va dir la noia tot escarxofant-se més entre els coixins del sofà—. No tenen ànima, saps, els vampirs.

			En Sebastian ja no somreia.

			—Aline...

			—És veritat. Per això no es poden veure als miralls ni sortir quan fa sol.

			En Simon va fer una passa endarrere expressament i es va col·locar en el tros que quedava il·luminat amb la llum solar que entrava per la finestra. Va notar l’escalforeta del sol a l’esquena i als cabells. La seva ombra llarga i fosca s’estenia per terra i gairebé arribava als peus d’en Jace.

			L’Aline va agafar aire sorollosament però no va dir res. Va ser en Sebastian qui va parlar mirant-se en Simon amb els ulls negres plens de curiositat.

			—O sigui que és veritat. Els Lightwood ja ho havien dit, però no em pensava que...

			—Que diguessin la veritat? —va fer en Jace parlant per primer cop des que havien baixat—. No mentiríem mai sobre una cosa així. En Simon és... únic.

			—Jo li vaig fer un petó un cop —va dir la Isabelle sense dirigir-se a ningú en particular.

			L’Aline va alçar les celles.

			—Us deixen fer el que us dóna la gana, oi, a Nova York? —va dir mig esverada mig envejosa—. L’última vegada que et vaig veure, Izzy, mai no hauries ni pensat a...

			—L’última vegada que ens vam veure, l’Izzy tenia vuit anys —va dir l’Alec—. Les coses canvien. A veure. La mama ha hagut de marxar de cop i volta al Gard i cal que algú li porti els papers i els informes. Sóc l’únic que té divuit anys, i per tant sóc l’únic que pot anar al Conclau mentre estan reunits.

			—Ja ho sabem —va fer la Isabelle deixant-se caure damunt un sofà—. Ja ens ho has dit cinquanta vegades.

			L’Alec, fent cara de persona important, no li va fer cas.

			—Jace, has estat tu qui ha portat el vampir aquí, per tant et toca a tu cuidar-te’n. No el deixis sortir.

			«El vampir», va pensar en Simon. Bé que sabia el seu nom, l’Alec. Fins i tot li havia salvat la vida un cop, i ara resultava que era «el vampir». Fins i tot per a l’Alec, a qui de tant en tant li agafaven atacs sobtats de sorruderia, aquest era un comportament exagerat. Potser tenia a veure amb el fet que eren a Idris. Potser aquí l’Alec necessitava demostrar la seva posició com a caçador d’ombres.

			—Per això m’has fet baixar? Per dir-me que no deixi sortir el vampir? No tenia cap intenció de fer-ho. —En Jace es va asseure al sofà al costat de l’Aline, i ella va fer cara de satisfeta.— Més val que t’afanyis quan vagis al Gard. Vés a saber quina bestiesa podríem arribar a fer sense la teva supervisió.

			L’Alec es va mirar en Jace amb aires de superioritat.

			—Tu procura que no passi res. Tornaré d’aquí a mitja hora —i va desaparèixer per una arcada que duia a un passadís llarg i van sentir una porta que es tancava en la distància.

			—No li hauries de fer la punyeta —va dir la Isabelle mirant-se en Jace amb ulls severs—. Al cap i a la fi sí que l’han deixat com a responsable.

			En Simon es va adonar que l’Aline estava asseguda molt a prop d’en Jace, tenien les espatlles que es tocaven, i això que hi havia molt més espai al sofà.

			—No heu pensat mai que l’Alec, en una altra vida havia estat una vella amb noranta gats que només feia que cridar a les criatures del barri perquè no li trepitgessin la gespa del jardí? Jo sí —va dir en Jace, i l’Aline va riure per sota el nas—. Només perquè sigui l’únic que pot anar al Gard...

			—Què és el Gard? —va preguntar en Simon cansat de no saber de què parlava ningú.

			En Jace se’l va mirar fredament, sense cap mena de simpatia; havia posat una mà damunt de la de l’Aline, a sobre la cuixa de la noia.

			—Seu —li va dir tot indicant-li una cadira amb el cap—. O és que tens pensat quedar-te donant voltes pels racons com un ratpenat?

			«Fantàstic. Brometes sobre ratapinyades». En Simon es va asseure a la cadira, incòmode.

			—El Gard és el lloc oficial on es reuneix el Conclau —va explicar en Sebastian, a qui, pel que es veia, li feia pena en Simon—. És on es fa la Llei i on viuen tant el cònsol com l’inquisidor. Només hi poden entrar caçadors d’ombres adults quan el Conclau hi està reunit.

			—Reunit? —va preguntar el noi tot recordant el que en Jace havia comentat abans—. Vols dir que estan reunits per mi?

			En Sebastian va riure.

			—No. Per en Valentine i els Instruments Mortals. És per això que tothom és aquí. Per parlar sobre què farà ara en Valentine.

			En Jace no va dir res, però quan va sentir el nom de Valentine els músculs de la cara se li van contreure.

			—Doncs buscarà el Mirall —va dir en Simon—. El tercer Instrument Mortal, no? És aquí, a Idris? És per això que tothom és aquí?

			Es va fer un petit silenci abans que la Isabelle respongués.

			—El que passa amb el Mirall és que ningú no sap on és. De fet, no se sap ni què és.

			—Un mirall —va dir en Simon—. Ja sabeu, un vidre que reflecteix. Vaja, jo només m’ho imagino.

			—El que la Isabelle vol dir —va dir en Sebastian en to amable— és que ningú no sap res del Mirall. Se’n parla sovint a les històries de caçadors d’ombres, però no es diu mai on és ni quina pinta té ni, el més important de tot, què fa.

			—Creiem que en Valentine el vol —va dir la Isabelle—, però això no ens serveix de gaire, tenint en compte que ningú no té ni idea d’on para. Els Germans Silenciosos potser sí que ho havien sabut, però en Valentine se’ls va carregar a tots. I ara tardarem a tenir-ne més.

			—Els va matar a tots? —va fer en Simon sorprès—. Em pensava que només havia mort els de Nova York.

			—La Ciutat d’Os no és a Nova York —va explicar-li la Isabelle—. És com... recordes l’entrada de la cort de les Seelie a Central Park? Només perquè l’entrada estigui allà no vol dir que la cort es trobi a sota del parc. Passa el mateix amb la Ciutat d’Os. Hi ha més d’una entrada, però el que és la Ciutat en si... —La Isabelle es va aturar de cop. L’Aline l’havia fet callar amb un gest discret. En Simon se la va mirar i després es va mirar en Jace i en Sebastian. Tots se’l miraven desconfiats, com si s’acabessin d’adonar del que havien estat fent: havien explicat secrets de Nefilim a un submundà. A un vampir. No és que fos un enemic, però era sens dubte algú de qui un no es podia fiar.

			Va ser l’Aline qui va trencar el silenci. Es va retocar els cabells amb la mirada d’ulls foscos clavada a en Simon.

			—Així, què, com és ser un vampir?

			—Aline! —La Isabelle estava horroritzada.— No pots anar fent preguntes a la gent sobre què se sent sent un vampir!

			—Doncs no entenc per què no —es va defensar la noia—. No fa tant que s’ha transformat, no? Deu recordar què se sent com a persona. —Es va girar de cara a en Simon un altre cop.— La sang té gust de sang? O ara li notes un gust diferent com... no ho sé, de suc de taronja o alguna cosa així? Perquè jo crec que la sang ha de tenir un gust...

			—Té gust de pollastre —va dir en Simon només per fer-la callar.

			—De veritat? —l’Aline estava atònita.

			—T’està prenent el pèl, Aline —va dir en Sebastian—. I amb raó. Et demano disculpes en nom de la meva cosina una altra vegada, Simon. Els que vam créixer a fora d’Idris normalment estem més acostumats als submundans.

			—Però tu no t’havies criat aquí? —va preguntar la Isabelle—. Em pensava que els teus pares...

			—Isabelle —la va interrompre en Jace, però ja era massa tard; l’expressió del noi havia canviat i ara estava molt seriós.

			—Els meus pares són morts —va dir—. Un niu de dimonis a prop de Calais... No passa res, ja fa molt de temps d’això. —La noia estava a punt de fer-li un comentari empàtic però ell li va fer un gest amb la mà per indicar-li que no hi havia cap problema.— La meva tia, la germana del pare de l’Aline, em va pujar a l’Institut de París.

			—O sigui que parles francès? —va sospirar la Isabelle—. Tant de bo sabés algun altre idioma. Però en Hodge insistia que havíem d’aprendre llatí i grec clàssic, i ningú no els parla!

			—També parlo rus i italià. I una mica de romanès —va fer el noi amb un somriure de modèstia—. Si vols et puc ensenyar algunes expressions...

			—Romanès? Ostres, és impressionant —va dir en Jace—. No el parla gaire gent.

			—Tu sí? —va preguntar-li en Sebastian encuriosit.

			—No gaire —va dir en Jace amb un somriure tan encantador que en Simon va saber que mentia—. El meu romanès és força bàsic. Només sé frases útils del tipus: «Aquestes serps són verinoses?» i «Però si se’l veu molt jove per ser policia».

			En Sebastian no va somriure i en Simon va pensar que tenia una expressió estranya. No es notava gaire, era una cosa molt subtil, se’l veia tranquil, i en Simon va notar que aquella subtilesa amagava alguna cosa darrere la màscara de calma total.

			—M’agrada viatjar —va dir amb els ulls clavats a en Jace—. Però està bé ser a casa, no trobes?

			En Jace va deixar de jugar amb els dits de l’Aline.

			—Què vols dir?

			—Res. Que no hi ha enlloc com Idris, per molt que els Nefilim intentin fer d’altres països casa seva. No ho creus?

			—I per què m’ho preguntes a mi? —va dir en Jace secament.

			L’altre noi va arronsar les espatlles.

			—Home, perquè tu vas viure aquí de petit, no? I fa molt de temps que no tornaves. O m’equivoco?

			—No, no t’equivoques —va dir la Isabelle perdent la paciència—. A en Jace li agrada fer veure que ningú no parla d’ell fins i tot quan sap que sí que en parlen. 

			—I tant que se’n parla. —Tot i que en Jace se’l mirava fixament, en Sebastian no semblava gens incòmode. En Simon va sentir que, sense voler-ho del tot, aquell caçador d’ombres de cabells negres li queia bé. No trobaves gaire gent a qui les provocacions d’en Jace no causessin cap mena de reacció.— Actualment a Idris és el tema de conversa. Tu, els Instruments Mortals, el teu pare, la teva germana...

			—La Clarissa havia de venir amb vosaltres, oi? —va dir l’Aline—. Tenia ganes de conèixer-la. Què ha passat?

			Malgrat que l’expressió d’en Jace no va canviar gens ni mica, va enretirar la mà de damunt de la de la noia i va prémer el puny amb força.

			—No ha volgut deixar Nova York. La seva mare és a l’hospital. Està malalta.

			«No diu mai “la nostra mare”», va pensar en Simon. «Sempre parla de “la seva mare”».

			—Que estrany. Em pensava que es moria de ganes de venir —va fer la Isabelle.

			—Sí —va dir en Simon—. De fet...

			En Jace s’havia alçat tan ràpid que en Simon no va tenir temps ni de veure com es movia.

			—Ara que hi penso, haig de parlar amb en Simon d’una cosa. En privat. —Va assenyalar amb el cap la porta de doble fulla del final de la sala i amb els ulls brillants el va reptar.— Au, va, vampir —va dir en un to de veu que en Simon va pensar que si s’hi oposava la cosa acabaria a garrotades—. Hem de parlar.
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